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Vladni osnutek
ZAKON
z dne ………………………… 2016
o spremembi Zakona št. 321/2004 o vinogradništvu in vinarstvu ter o spremembah nekaterih povezanih zakonov (Zakon o „vinogradništvu in vinarstvu“), kakor je bil spremenjen
Parlament je sprejel naslednji zakon Češke republike:
Člen I
Zakon št. 321/2004 o vinogradništvu in vinarstvu ter o spremembah nekaterih povezanih zakonov (Zakon o vinogradništvu in vinarstvu), kakor je bil spremenjen z zakonom št. 179/2005, zakonom št. 411/2005, zakonom št. 444/2005, zakonom št. 215/2006, zakonom št. 311/2008, zakonom št. 227/2009, zakonom št. 281/2009, zakonom št. 256/2011, zakonom št. 18/2012 in zakonom št. 199/2012, se spremeni, kot sledi:
1. Na koncu opombe pod črto 1 se dodajo naslednji stavki:
„Uredba Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode (Uredba o enotni SUT), kakor je bila spremenjena.
Uredba (EU) št. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o financiranju, upravljanju in spremljanju skupne kmetijske politike in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 352/78, (ES) št. 165/94, (ES) št. 2799/98, (EC) No 814/2000, (ES) št. 1290/2005 in (ES) št. 485/2008, kakor je bila spremenjena.
Uredba (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 922/72, (EGS) št. 234/79, (ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/2007, kakor je bila spremenjena.
Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/560 z dne 15. decembra 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta glede sistema dovoljenj za zasaditev vinske trte.
Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/561 z dne 7. aprila 2015 o določitvi pravil za uporabo Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta glede sistema dovoljenj za zasaditev vinske trte.“
2. V oddelku 3(c) se beseda „grozdje“ izbriše. Opomba pod črto 16 se glasi, kot sledi:
„16)
Del XII Priloge I in del II Priloge VII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
3. V oddelku 3(d) se izbriše besedilo „ki tvorijo zaokroženo celoto“ in beseda „zakonito“ se vstavi po besedah „ki izpolnjuje“.
4. V oddelku 3(i) se beseda „promet“ nadomesti z besedo „promet106)“. Opomba pod črto 16 se glasi:
„106)
Člen (3)8 Uredbe (ES) št. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
5. V oddelku 3(o) se besedilo „proizvede ali označi proizvod“ nadomesti s „proizvede proizvod iz grozdja, mošta, soka107) ali iz mladega vina med postopkom fermentacije, tako da ga predela, vključno s predelavo le-tega za drugega proizvajalca, ali ga da v predelavo“.
Opomba pod črto 107 se glasi:
„107)
Del II(10) do (13) Priloge VII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
6. V oddelku 3(p) se besedilo „1 000 hektolitrov vina, ki ga trgovec na drobno proda končnemu“ nadomesti s „750 hektolitrov vina v prodajni embalaži ali 1 000 litrov vina v sodih, ki ga proda trgovec na drobno“.
CELEX: 32009R0436
7. Oddelek 3(q) in (r) se izbrišeta.
Obstoječi točki (s) in (t) se preimenujeta v (q) in (r).
8. Na koncu oddelka 3(r) se pika nadomesti s podpičjem in dodajo se točke (s) do (z), ki se glasijo:
„(s)
prodajni posrednik je fizična ali pravna oseba, ki kupi ali proda proizvode v okviru svoje dejavnosti ali poklica, ne da bi imela pravice do uporabe objekta za hrambo teh proizvodov oziroma ne da bi sama hranila te proizvode v objektu za hrambo;
t) čitljive informacije so informacije, ki so zagotovljene na način, da lahko potrošnik bere te informacije, pri čemer mora biti velikost črk sorazmerna z razdaljo, pri kateri naj bi potrošnik prebral te informacije med nakupovanjem;
u) nepakirano vino je vino ali drug proizvod, naveden pod oznako kombinirane nomenklature 2204 ali 2205, razen soka107), dano v promet v neprodajnem vsebniku v fazi pred prodajo potrošniku;
v) vino v sodih je vino ali drug proizvod, naveden pod oznako kombinirane nomenklature 2204 ali 2205, razen soka107), ki je namenjeno prodaji potrošnikom ali je bilo prodano potrošnikom iz neprodajnega vsebnika;
w) točeno vino je vino, prodano potrošnikom za takojšnje zaužitje na prodajnem mestu ali kot pakirano na prodajnem mestu na zahtevo potrošnika iz prodajnega vsebnika za enkratno uporabo z eno odprtino za polnjenje in nezamenljivim ventilom za točenje;
x) vino, namenjeno točenju v kozarce, je vino, ki se potrošniku prodaja za takojšnje zaužitje na prodajnem mestu iz prodajnega vsebnika s prostornino največ 5 litrov;
y) prodajni vsebnik je vsebnik za enkratno uporabo ali vsebnik, ki ga ni mogoče ponovno polniti brez zamenjave pokrova za enkratno uporabo, z največjo prostornino 20 litrov, ki skupaj s svojo vsebino predstavlja enoto, ki se proda potrošniku, in so na njem ali na etiketi navedene informacije v skladu s predpisi Evropske unije, tega zakona in podzakonskimi predpisi;
z) pokrov za enkratno uporabo je pokrov, vključno s svojimi varnostnimi elementi, ki, potem ko je odprt, izgubi svojo funkcijo in ga ni mogoče več uporabiti.“.
9. V oddelku 3 se obstoječe besedilo označi kot odstavek (1) in doda se odstavek (2), ki se skupaj z opombo pod črto 108 glasi:
„(2) V tem zakonu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
a) poneverjanje proizvoda
1. je uporaba enoloških postopkov, ki so v nasprotju s prilogami k Uredbi Komisije (EU) št. 606/2009 o določitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 479/2008 glede kategorij proizvodov vinske trte, enoloških postopkov in z njimi povezanih omejitev, kakor je bila spremenjena; če so v teh prilogah navedene omejitve, se njihova kršitev ne šteje za poneverjanje proizvoda;
2. je dodajanje vode ali alkohola v skladu z delom II(A)(1) ali (2) Priloge VIII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 922/72, (EGS) št. 234/79, (ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/2007, kakor je bila spremenjena; ali
3. je kršitev člena 103 ali 113 Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta, kakor je bila spremenjena;
b) prejemnik je nosilec živilske dejavnosti108), kateremu se proizvod pošlje iz druge države članice Evropske unije ali tretje države na določen naslov ali ki proizvod uvozi iz druge države članice Evropske unije ali tretje države ali naroči njegov uvoz, pri čemer je država izvora ali porekla tega proizvoda druga država članica Evropske unije ali tretja država.
108)
Člen (3)3 Uredbe (ES) št. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
10. Na koncu oddelka 4(2) se doda naslednje besedilo: „; na trasi vinograda se ne gojijo hitro rastoče lesne rastline 109)“.
Opomba pod črto 109 se glasi:
„109)
Oddelek 3i Zakona št. 252/1997 o kmetijstvu, kakor je bil spremenjen.“.
11. V oddelku 4(4)(c) se izbriše besedilo „vključno z njihovo ozemeljsko identifikacijo,“.
12. Oddelki 7 do 9, vključno z naslovi in opombami pod črto 110 do 118, se glasijo:
„Oddelek 7
Dovoljenje za zasaditev trte
(1) Nova in ponovna zasaditev trte je mogoča le na podlagi dovoljenja, ki ga izda Inštitut v skladu z zakonodajo Evropske unije110) in tem zakonom.
(2) V vlogi za zasaditev trte je treba, poleg obveznih podatkov v skladu z upravnim zakonikom, navesti naslednje:
a) informacije v zvezi z načrtovanim vinogradom, z navedbo katastrskega ozemlja, trase vinograda, številke parcele, območja v skladu z zahtevanimi katastrskimi ozemlji in območji;
b) dokazilo o pravici prosilca do uporabe zemljišča, ki je predvideno za zasaditev trte; in
c) del katastrskega zemljevida ali zemljevida iz zemljiških načrtov v skladu z odnosi med uporabniki, z navedbo lokacije zemljišča, na katerem je predvidena zasaditev trte.
(3) Ministrstvo bo na svoji spletni strani objavilo vzorec dovoljenja za zasaditev trte.
Oddelek 8
Zasaditev nove trte
(1) Prosilec Inštitutu odda vlogo za dovoljenje za zasaditev nove trte v skladu z zakonodajo Evropske unije111) od 1. januarja do 28 februarja zadevnega koledarskega leta.
(2) Inštitut prosilcu izda dovoljenje za zasaditev nove trte v skladu z zakonodajo Evropske unije112), če velikost prijavljenega območja v oddanih vlogah v zadevnem koledarskem letu ne presega predvidenega območja za zasaditev nove trte v tem koledarskem letu.
(3) Inštitut prosilcu izda dovoljenje za zasaditev nove trte v skladu s sorazmerno razdelitvijo po zakonodaji Evropske unije113), če velikost navedenega območja v oddanih vlogah v zadevnem koledarskem letu presega predvideno območje za zasaditev nove trte v tem koledarskem letu.
(4) Inštitut prosilcu odobri dovoljenje za zasaditev nove trte le na območjih, ki so ustrezna za proizvodnjo vina z zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo114).
(5) Inštitut v skladu s postopkom iz odstavka 3 prosilcu odobri dovoljenje za zasaditev nove trte, in sicer prednostno za zasaditev trt, ki jih je odobril Inštitut za najmanj 7 let za poskusne namene ali za pridelavo cepičev in za katere se je končalo odobreno preizkusno obdobje ali obdobje pridelave cepičev.
(6) Če območje, predvideno za zasaditev nove trte v zadevnem koledarskem letu v skladu z odstavkom 5, ni izčrpano, inštitut prednostno odobri vlogo prosilca za dovoljenje za zasaditev nove trte za del prijavljenih območij v teh vlogah, ki je del trase vinograda.
(7) Če območje, predvideno za zasaditev novih trt v zadevnem koledarskem letu v skladu z odstavkoma 5 in 6, ni izčrpano, Inštitut nadalje odobri vlogo prosilca za dovoljenje za zasaditev nove trte za del prijavljenih območij v teh vlogah, ki ni del trase vinograda.
(8) Zavrnjeno območje se od območja, določenega za zasaditev nove trte v zadevnem koledarskem letu, odpiše v naslednjem letu kot povečanje več kot 1 % skupnega območja, na katerem je bila zasajena vinska trta, ki ga je mogoče predvideti za novo zasaditev trte v skladu z zakonodajo Evropske unije115).
Oddelek 9
Ponovna zasaditev trte
(1) Pridelovalec mora obvestiti Inštitut, če namerava krčiti vinograd, in sicer v obdobju od 90 do 30 dni pred krčenjem. Inštitut mora zasajeno območje pred krčenjem pregledati116).
(2) V prijavi je treba v skladu z odstavkom 1, poleg obveznih podatkov v skladu z upravnim zakonikom, navesti naslednje:
a) registracijsko številko vinograda, ki bo krčen;
b) podatke o zemljišču, na katerem se nahaja vinograd, ki bo krčen, z navedbo številke parcele v skladu z zemljiškim katastrom, skupne površine parcele v skladu z zemljiškim katastrom, zasajenih površin, izkrčenih površin, in
c) dokazilo o pravici prosilca do uporabe zemljišča, na katerem se nahaja vinograd, ki bo krčen.
(3) Pridelovalec mora pridobiti soglasje lastnika zemljišča, na katerem se nahaja vinograd, za krčenje vinograda. Pridelovalec mora Inštitutu predložiti dokazilo o soglasju.
(4) Če pridelovalec dokaže Inštitutu, da podatki o lastniku zemljišča in o tem, kje se nahaja, niso znani, Inštitut za 90 dni na uradni oglasni deski občine, v kateri se nahaja zadevno zemljišče, objavi obvestilo, v katerem naproša lastnika zemljišča, da uveljavi svojo pravico, da poda soglasje ali nesoglasje s krčenjem vinograda. Če lastnik zemljišča ne uveljavi svoje pravice, da poda soglasje ali nesoglasje s krčenjem vinograda do tega roka, se razume, da podatki o lastniku zemljišča oziroma o tem, kje se nahaja, niso znani in njegovo soglasje v skladu z odstavkom 2 ni potrebno.
(5) Inštitut pridelovalcu na njegovo zahtevo odobri dovoljenje za ponovno zasaditev trte v skladu z zakonodajo Evropske unije117) za isto območje, na katerem je bil zasajen vinograd, ki je bil izkrčen. Vlogo je mogoče oddati do konca drugega vinskega leta po letu, v katerem je bilo izvedeno krčenje.
(6) Na zahtevo pridelovalca Inštitut tudi dovoli zasaditev trte na istem območju, na katerem je zasajen vinograd, če s tem tudi obveže pridelovalca, da bo izkrčil ustrezno območje vinograda, ki je že bilo zasajeno, v štirih letih po zasaditvi nove trte118).
(7) Vloga mora v skladu z odstavkoma 5 in 6, poleg obveznih podatkov v skladu z upravnim zakonikom, vsebovati registracijsko številko izkrčenega vinograda in druge podatke o izkrčenem vinogradu, z navedbo sortnega sestava, leta zasaditve, izkrčenih površin, števila trsov in vrste vzgoje.
(8) Na območjih, primernih za proizvodnjo vin z zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo, Inštitut dovoli ponovno zasaditev trte le za trto, ki izpolnjujejo iste specifikacije glede zaščitene označbe porekla ali geografske označbe kot v primeru izkrčenega območja.
(9) Ministrstvo objavi vzorec prijave v skladu z odstavkom 1 in vloge v skladu z odstavkoma 5 in 6 tega spletnega mesta.
110)
Člen 62 in naslednji členi Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
111)
Člen 64 Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
112)
Člen (64)1 Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta. Člen 6(1) Izvedbene uredbe Komisije (ES) št. 561/2015.
113)
Člen 64(2) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta. Člen 6(2) Izvedbene uredbe Komisije (ES) št. 561/2015.
114)
Člen 63(2)(b) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
115)
Člen 6(3) Izvedbene uredbe Komisije (ES) št. 561/2015.
116)
Člen 81(2) Uredbe Komisije (ES) št. 555/2008.
117)
Člen 66(1) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta. Člen 8(1) in (2) Izvedbene uredbe Komisije (ES) št. 561/2015.
118)
Člen 66(2) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta. Člen 8(3) Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 561/2015.“.
CELEX: 32008R0555, 32013R1306, 32013R1308, 32015R0560, 32015R0561
Opombe pod črto 22 do 25 in 27 do 29 se izbrišejo.
13. Na koncu naslova oddelka 10 se doda beseda „trte“.
14. Oddelek 10(1) se glasi, kot sledi:
„(1) Inštitut se po uradni dolžnosti ali na zahtevo pridelovalca odloči, ali je bila pravica do zasaditve trte izvršena v nasprotju z zakonodajo Evropske unije110) ali v nasprotju z oddelkoma 8 in 9. Če ugotovi, da je prišlo do nedovoljene zasaditve trte, Inštitut v svojem sklepu od pridelovalca zahteva tudi, da površine, zasajene s trtami brez dovoljenja, izkrči v štirih mesecih od datuma začetka veljavnosti sklepa. Če vinograd ni izkrčen do tega roka, Inštitut naroči krčenje na stroške pridelovalca v dveh letih od preteka roka za izpolnitev obveznosti, ki je bila naložena na pridelovalca v skladu s stavkom 2.“.
CELEX: 32013R1308
15. V oddelku 10(2) se besedilo „Evropska unija23), 24)“ nadomesti z „Evropska unija110)“.
16. V oddelku 12(5) se besedilo „Prostori, predvideni za proizvodnjo, polnjenje ali predelavo proizvoda, se ne smejo uporabljati za hrambo snovi, katerih sestava je primerna za uporabo pri poneverjanju proizvoda“ nadomesti s „Prostori, uporabljeni za proizvodnjo, hrambo, polnjenje, predelavo ali trženje proizvoda, se ne smejo uporabljati za hrambo snovi, katerih uporaba v proizvodu ni dovoljena po zakonodaji Evropske unije ali tem zakonu, če bi se te snovi lahko uporabljale za poneverjanje proizvoda“.
17. Na koncu oddelka 12(6)(b) se pika nadomesti z vejico in doda se točka (c), ki se glasi:
„(c) poneverjati proizvod.“.
18. Opomba pod črto 38 se glasi, kot sledi:
„38)
Prilogi VII in VIII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
19. Po oddelku 14 se dodata oddelka 14a in 14b, vključno z naslovi in opombami pod črto 119 do 122:
„Oddelek 14a
Obvezna prijava nepakiranega vina, svežega grozdja, ki ni namizno grozdje, soka, izboljšanega koncentrata soka in mošta
(1) Prejemnik nepakiranega vina, svežega grozdja, ki ni namizno grozdje119), soka107), izboljšanega koncentrata soka120) ali mošta, pripeljanega iz druge države članice Evropske unije ali tretje države, mora takoj po prihodu na cilj121), najkasneje pa v 12 urah po prihodu, Inštitutu prek registra prijaviti količino in podatke v skladu z odstavkom 2.
(2) Prejemnik mora v prijavi navesti:
a) svoje ime, priimek, prebivališče in številko ID, v primeru fizične osebe, ali svoje poslovno ime in ime in registrirane pisarne in številko ID, v primeru pravne osebe;
b) ime in naslov namembnega mesta in številko ID operaterja poslovnih prostorov namembnega mesta121), če se ti podatki razlikujejo od teh v točki (a);
c) vrsto vinskega proizvoda v skladu z delom XII Priloge I ali delom II Priloge VII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta;
d) količino proizvoda;
e) podatke o poreklu122) ali podatke o državi izvora v primeru svežega grozdja, ki ni namizno grozdje, izboljšanega koncentrata soka in mošta;
f) leto pridelave, sorte soka, zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo ali tradicionalni izraz, če so proizvodi v skladu z odstavkom 1 označeni z nekaterimi od teh podatkov;
g) številko sklopa proizvoda; in
h) vrsto in številko spremljevalnega dokumenta, na podlagi katerega je bil proizvod dostavljen v Češko republiko.
(3) Ministrstvo objavi vzorec obvestila na svojem spletnem mestu.
Oddelek 14b
Nepakirano vino iz druge države članice Evropske unije ali tretje države mora biti shranjeno za obdobje 10 dni v namembnem mestu po prihodu v Češko republiko121). Če inšpekcija v tem obdobju vzame vzorec shranjenega vina, mora prejemnik vina zagotoviti, da se preverjeno vino shrani, dokler ne prejme rezultatov analize. Inšpekcija prejemnika vina brez nepotrebnega odlašanja obvesti o rezultatih analize.
119)
Del XII(c) Priloge I k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
120)
Del II(14) Priloge VII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
121)
Oddelek 2(d) Zakona št. 110/1997
122)
Člen 55 Uredbe Komisije (ES) št. 607/2009.“.
CELEX: 32008R0555
20. V oddelku 15(3) se beseda „čitljive“ vstavi pred besedo „informacije“ in za besedo „proizvajalec“ se vstavi naslednje besedilo: „, informacije o poreklu122) in informacije o alergenih sestavinah v skladu z Zakonom o živilih123)“.
CELEX: 32009R0607
Opomba pod črto 123 se glasi:
„123)
Oddelek 9a Zakona št. 110/1997, kakor je bil spremenjen.“.
21. Opomba pod črto 43 se glasi:
„43)
Uredba (EU) št. 1308/2013 Evropskega Parlamenta in Sveta.
Uredba Komisije (ES) št. 607/2009.
Uredba (EU) št. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o zagotavljanju informacij o živilih potrošnikom, spremembah uredb (ES) št. 1924/2006 in (ES) št. 1925/2006 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Komisije 87/250/EGS, Direktive Sveta 90/496/EGS, Direktive Komisije 1999/10/ES, Direktive 2000/13/ES Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv Komisije 2002/67/ES in 2008/5/ES in Uredbe Komisije (ES) št. 608/2004, kakor je bila spremenjena.“.
22. V oddelku 16(3) se beseda „vsebina“ nadomesti z „besedni opis vsebine“ in besedilo „(v nadaljnjem besedilu ,ostanek sladkorja‘)“ se izbriše.
Opomba pod črto 45 se glasi:
„45)
Člen 119(1)(g) in člen 120(1) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
Člen 58, člen 64 ter dela A in B Priloge XIV k Uredbi Komisije (ES) št. 607/2009.“.
23. V oddelku 16 se po odstavku 3 vstavi nov odstavek 4, ki se, vključno z opombo pod črto 124, glasi:
„(4) V primeru vina, proizvedenega ali ustekleničenega v Češki republiki in trženega v prodajnem vsebniku, je treba obvezne informacije o poreklu v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja122) navesti tudi na etiketi v glavnem vidnem polju124), s pisavo, ki je najmanj dvakrat večja od minimalne velikosti pisave v skladu s členom 13(2) in Prilogo IV k Uredbi (EU) št. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta, kakor je bila spremenjena. Obveznost v skladu s prvim stavkom se ne uporablja za peneča vina.
124)
Člen 2(2)(l) Uredbe (EU) št. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
Obstoječi odstavki 4 do 12 se preštevilčijo v odstavke 5 do 13.
24. Na koncu oddelka 16(5) se doda naslednji stavek: „Če je vino z zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo proizvedeno iz grozdja, pridelanega v Češki republiki, lahko proizvajalec, ki trži to vino, namesti logotip v skladu z izvedbeno zakonodajo, ki določa podrobnosti o tej oznaki na prodajnem vsebniku.“.
25. Oddelek 16(8) se, vključno z opombami pod črto 125 do 127, glasi:
(8) Prodajalec, ki kupcem ponuja vino v sodu, mora na prodajnem mestu zagotoviti naslednje čitljive informacije:
a) oznako vrste proizvoda v skladu z zakonodajo Evropske unije o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov125);
b) v primeru vin z zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo, ime zaščitene označbe porekla ali geografske označbe;
c) v primeru vin s tradicionalnim izrazom, tradicionalni izraz;
d) dejansko vsebnost alkohola v obsegu, kot ga določa zakonodaja Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja126);
e) z besedami, vsebnost ostanka sladkorja v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja45);
f) navedbo obrata za stekleničenje v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja127);
g) navedbo porekla v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja122); in
h) identifikacijo sklopa.
125)
Del II Priloge VII k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
126)
Člen 54 Uredbe Komisije (ES) št. 607/2009.
127)
Člen 56(2) Uredbe Komisije (ES) št. 607/2009.
Opomba pod črto 47a se izbriše.
26. Po oddelku 16 se za odstavkom 8 vstavita nova odstavka 9 in 10, ki se glasita:
„(9) Prodajalec, ki kupcem prodaja točeno vino ali vino, namenjeno točenju v kozarce, mora na prodajnem mestu zagotoviti naslednje čitljive informacije:
a) oznako vrste proizvoda v skladu z zakonodajo Evropske unije o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov125);
b) v primeru vin z zaščiteno označbo porekla ali geografsko označbo, ime zaščitene označbe porekla ali geografske označbe;
c) v primeru vin s tradicionalnim izrazom, tradicionalni izraz;
d) navedbo obrata za stekleničenje v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja127); in
e) navedbo porekla v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja122).
(10) Prodajalec, ki ponuja vino v sodu, točeno vino ali vino, namenjeno točenju v kozarce, mora zagotoviti tudi vidne, čitljive informacije o alergenih v skladu z Zakonom o živilih123). Prodajalec, ki ponuja vino v sodu, točeno vino ali vino, namenjeno točenju v kozarce, mora zagotoviti tudi vidne, čitljive informacije o dejanski vsebnosti alkohola v obsegu, določenem v zakonodaji Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja126), in z besedami, vsebnost ostanka sladkorja v skladu z zakonodajo Evropske unije o označevanju in predstavitvi nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja45), z neposredno navedbo teh informacij ali navedbo besedila „Vprašajte prodajalca o dejanski vsebnosti alkohola ali ostanka sladkorja v vinu“ ali drugega besedila, ki ima isti pomen za potrošnika, ter zagotoviti te informacije potrošniku na zahtevo.“.
Obstoječi odstavki 9 do 13 se preštevilčijo v 11 do 15.
27. Oddelek 16(13)(b) se glasi:
„(b)
v zadnjih petih letih ni bil kaznovan za upravni prekršek v skladu z oddelkom 39(1)(b) ali oddelkom 39(2)(t);“.
28. V oddelku 16(15) se številka „10“ nadomesti s številko „13“.
29. Doda se oddelek 16(16), ki se, vključno z opombama pod črto 128 in 129, glasi:
„(16) Če se vino prodaja v transportnem vsebniku128), mora imeti ta vsebnik etiketo z navedbo
a) obveznih informacij v skladu z zakonodajo Evropske unije o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov129);
b) z besedami izražene vsebnosti ostanka sladkorja v skladu z zakonodajo Evropske unije45) o navedbi informacij glede vsebnosti ostanka sladkorja na etiketah;
c) datum ustekleničenja; in
d) ime, priimek, naslov prebivališča, v primeru fizične osebe, ali poslovno ime ali ime, identifikacijsko številko, če je dodeljena, in registrirani sedež, v primeru pravne osebe, proizvajalca ali prejemnika vina.
128)
Točka 3 oddelka 2(a) Zakona št. 477/2001 o pakiranju in spremembah nekaterih zakonov, kakor je bil spremenjen.
129)
Člen 119 Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
30. Za oddelkom 16a se doda nov oddelek 16b, ki se, vključno z naslovom in opombo pod črto 130, glasi:
„Oddelek 16b
Vino v sodu
(1) Nepakirano vino lahko kot vino v sodu označi le proizvajalec vina ali prejemnik nepakiranega vina.
(2) Vino v sodu se lahko prodaja potrošniku le v poslovnih prostorih130):
a) proizvajalca vina; ali
b) prejemnika nepakiranega vina.
Vino v sodu se ne sme prodajati iz prodajnega avtomata.
(3) Proizvajalec vina ali prejemnik nepakiranega vina mora, najkasneje na datum začetka ali konca prodaje vina v sodu v poslovnih prostorih, navedenih v odstavku 2, Inštitut obvestiti o tem dejstvu prek registra. Prodaja vina v sodu se šteje za končano, če proizvajalec vina ali prejemnik nepakiranega vina več kot šest mesecev ne prodaja vina v sodu v poslovnih prostorih, navedenih v odstavku 2. Proizvajalec vina ali prejemnik nepakiranega vina mora v obvestilu navesti svoje ime, priimek in naslov prebivališča, v primeru fizične osebe, ali poslovno ime ali ime, identifikacijsko številko, če je dodeljena, in registrirani sedež, v primeru pravne osebe, skupaj z naslovom(-i) poslovnih prostorov, v katerih prodaja vino v sodu. Ministrstvo objavi vzorec obvestila na svojem spletnem mestu.
130)
Oddelek 17(1) Zakona št. 455/1991 o poklicih, kakor je bil spremenjen.“.
31. V oddelku 17a(1) se besedilo „oddelek 16(7)(a)“ nadomesti z „oddelek 16(11) in (12)“ in beseda „trgovski“ se izbriše.
32. V oddelku 20(7) se besedilo „kakor tudi država izvora vina ali grozdja, če je bilo najmanj 50 % vina proizvedenega iz tega vina ali iz tega grozdja“ nadomesti z „če grozdje, iz katerega je bilo proizvedeno, izvira izključno iz zgoraj navedene vinske regije“.
CELEX: 32013R1308
33. V točki 2 oddelka 23(6)(c) se besedilo „oddelek 16(10)“ nadomesti z „oddelek 16(13)“ in besedilo „treh dnevih“ se nadomesti s „30 dneh od datuma, ko so obveščeni o tem,“.
34. V oddelku 23(10) se izbriše beseda „poslovni“.
35. Naslov oddelka 24 se glasi:
„Aromatizirano vino, aromatizirani vinski napitki in aromatizirani vinski koktajli“.
36. V oddelku 24(1) se besedilo „aromatizirani koktajl“ nadomesti z „aromatizirani vinski koktajl“.
37. Opomba pod črto 65 se glasi:
„65)
Uredba (ES) št. 251/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, označevanju in zaščiti geografskih označb žganih pijač ter razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 1601/91.“.
38. Oddelek 24(2) se izbriše in odstavek 1 postane neoštevilčen.
39. V oddelku 26(3)(b) se izbriše beseda „trgovska“.
40. V oddelku 26(3)(h) se besedilo „trgovska oznaka že klasificiranega vina, ki“ nadomesti z „oznaka vina, ki je predmet ponovne zahteve za klasifikacijo, po“.
41. V oddelku 26(4)(a) se besedilo „iz sklopa, ki je predmet zahteve za klasifikacijo“ vstavi po besedilu „vzorci vina“ in besedilo „tehnološki ali“ se izbriše.
42. V oddelku 26(4)(b) se beseda „zakonodaja“ nadomesti z besedo „zakonodaja131)“.
Opomba pod črto 131 se glasi:
„131)
Člen 80(5) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
Člen 11 Uredbe (ES) št. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o izvajanju uradnega nadzora, da se zagotovi preverjanje skladnosti z zakonodajo o krmi in živilih ter s pravili o zdravstvenem varstvu živali in zaščiti živali, kakor je bila spremenjena.
Člen 15(2) Uredbe Komisije (ES) št. 606/2009.
Uredba št. 211/2004 o metodah preizkušanja in vzorčenja ter priprave vzorcev, kakor je bila spremenjena.“.
43. Na koncu oddelka 26(6) se pika nadomesti z vejico in dodata se naslednji točki (c) in (d):
„(c)
vzorec vina za pregled s strani inšpekcije;
(d)
referenčni vzorec vina.“.
44. V oddelku 26(7) se izbriše besedilo „in vzorci vina“.
45. V oddelku 26(10) se besedilo „Izvod sklepa o klasifikaciji“ nadomesti z „Rezultati pregleda vina“ in besedilo „in inšpekcija“ ter beseda „trgovski“ se izbrišeta in na koncu odstavka se doda naslednji stavek: „Inšpekcija na svoji spletni strani objavi pravila postopka Komisije za ocenjevanje in klasificiranje vina.“.
46. V oddelku 26(11) se besedilo „vključno z navedbo številke prvotnega sklepa“ nadomesti z „vključno s prvotno oznako vina, sklopa vina, količino v litrih in evidenčno številko kakovosti“ in besedilo „ali dela le-tega“ se izbriše.
47. V oddelku 26(12) se besedilo „za namene postopka v skladu z odstavkom 4“ vstavi po besedi „določa“ in besedilo „določeno v odstavku 1“ se nadomesti s „ki so predmet zahteve za klasifikacijo;“.
48. Oddelek 27(1) se, vključno z opombo 132, glasi:
„(1) Proizvod je mogoče tržiti le, če je varen132).
132)
Člen 14 Uredbe (EU) št. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
CELEX: 32002R0178
49. V oddelku 27(4)(a) se izbriše točka 3.
Obstoječe točke od 4 do 6 se preštevilčijo v točke od 3 do 5.
50. V oddelku 27(4)(a) se beseda „ali“ na koncu točke 4 izbriše.
51. V oddelku 27(4)(a) se točka 5 glasi:
„5.
katerega celotna proizvodnja, distribucija in hramba niso ustrezno dokumentirane v evidencah, ali“.
52. V oddelku 27(4)(a) se doda točka 6, ki se glasi:
„6.
obveznost prijave v skladu z oddelkom 14a ni bila izpolnjena.“.
53. V oddelku 27(4)(b) se beseda „ali“ na koncu točke 1 izbriše.
54. V oddelku 27(4)(b) se na koncu pika nadomesti z vejico in dodajo se nove točke 3 do 7, ki se, vključno z opombo pod črto 133, glasijo:
„3.
je brez zaščitene označbe porekla ali geografske označbe ali tradicionalnega izraza in je označen s sorto ali letom brez certifikacije v skladu z zakonodajo Evropske unije133);
4. nima spremnega dokumenta v skladu z zakonodajo Evropske unije70) ali v skladu z izvedbeno zakonodajo;
5. je tržen v nasprotju z oddelkom 14b;
6. je tržen v nasprotju z oddelkom 16b; ali
7. je poneverjen.
133)
Člen 63 Uredbe Komisije (ES) št. 607/2009.“.
55. V oddelku 27(4) se doda točka (c), ki se glasi:
„(c) ki ni bil označen v skladu z oddelkom 16(16).“.
56. V oddelku 27(5) se izbriše besedilo „vinski napitki“.
57. V oddelku 27(7) se besedilo „ali 1,5“ vstavi za besedilom „do 0,75“.
58. Za odstavkom 8 v oddelku 27 se vstavita nova odstavka 9 in 10, ki se glasita:
„(9) V obdobjih, navedenih v členu 1(2) Delegirane uredbe Komisije št. 560/2015, se lahko trži grozdje, pridelano v vinogradih, predvidenih za namene preizkušanja ali proizvodnje cepičev, in proizvode iz tega grozdja.
(10) Vino se lahko prodaja potrošniku le v prodajni embalaži ali kot vino v sodu, točeno vino ali vino, namenjeno točenju v kozarce.“.
CELEX: 32015R0560
Obstoječi odstavki 9 do 11 se preštevilčijo v odstavke 11 do 13.
59. V oddelku 27(11) se beseda „steklenice“ nadomesti s „prodajni vsebnik“ in besedilo „s prostornino do 2 litrov“ se vstavi za besedilom „prodajni vsebnik“.
60. V oddelku 27(12) se številka „9“ nadomesti s številko „11“.
61. V oddelku 27 se doda naslednji odstavek 14, vključno z opombo pod črto 134:
„(14) V izvedbeni zakonodaji so za prevoz proizvoda iz vinskega sektorja134), ki poteka izključno v Češki republiki, določeni obvezni podatki in obdobje veljavnosti spremnega dokumenta. Ministrstvo na svoji spletni strani objavi vzorec spremnega dokumenta za prevoz proizvoda iz vinskega sektorja, ki poteka izključno v Češki republiki.
134)
Del XII Priloge I k Uredbi (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
CELEX: 32009R0436
62. Opomba pod črto 71 se glasi:
„71) 
Zakon št. 634/1992 o zaščiti potrošnikov, kakor je bil spremenjen.
Člen 16 Uredbe (EU) št. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta.
Člen 7 Uredbe (EU) št. 1169/2011 Evropskega parlamenta in Sveta.“.
63. V oddelku 28(1) se za točko (b) dodajo točke (c) do (e), ki se glasijo:
„(c)
seznam poslovnih prostorov, ki so v lasti proizvajalcev vina ali prejemnikov nepakiranega vina, v katerih se vino v sodu prodaja potrošnikom;
d) količina nepakiranega vina, svežega grozdja, ki ni namizno grozdje, soka, izboljšanega koncentrata soka in mošta, skupaj z drugimi informacijami v skladu z oddelkom 14a;
e) evidence v skladu z oddelkom 30(3);“.
Obstoječa točka (c) se označi kot (f).
64. Na koncu oddelka 28(2) se doda besedilo „razen za informacije v skladu z odstavkom 1(c)“.
65. Na koncu oddelka 28(3) se doda naslednji stavek: „Pravni učinki dodelitve registracijske številke vinograda začnejo veljati na datum, ko Inštitut prejme zahtevo, v skladu s stavkom 2.“.
66. V oddelku 28(4) se „(5)“ nadomesti s „(4)“.
67. V oddelku 30(1) se izbriše beseda „lastni“.
68. V oddelku 30(2) se besedilo „po njegovi“ nadomesti z „ali zadevne davčne uprave po njihovi“.
69. V oddelku 31(2) se besedilo „ali na zahteve za podporo iz finančnih skladov“ nadomesti z „na zahteve za podporo iz finančnih skladov ali v primeru odločitve za obveznost vračila vračljivega dela podpore, pridobljene za zasaditev in obnovo vinograda“.
70. Na koncu oddelka 31(7) se doda besedilo „, razen če ni drugače navedeno v tem zakonu“.
71. Oddelek 31(9)(d) se glasi:
„(d)
pregled pridobljene podpore in sklenjenih pogodb, razčlenjen glede na vrsto podpore ali pogodbe, namen in znesek;“.
72. V oddelku 32(9) se besedilo „ali najstarejši član Sveta“ doda na koncu prvega stavka.
73. Na koncu oddelka 33(2) se doda naslednji stavek: „Direktor med zaposlenimi sklada imenuje namestnika, ki ga zastopa med njegovo odsotnostjo.“.
74. V oddelku 39 se odstavka 1 in 2 glasita:
„(1) Pravni subjekt ali samostojni podjetnik stori upravni prekršek kot proizvajalec, prejemnik ali oseba, ki trži proizvod, če:
a) v nasprotju z oddelkom 12(2) trži proizvod, ki vsebuje aditiv, če to ne vključuje poneverjanja proizvoda;
b) v nasprotju z oddelkom 12(6)(c) poneverja proizvod;
c) ne izpolni obveznosti prijave v skladu z oddelkom 14a;
d) ne shrani nepakiranega vina iz druge države članice Evropske unije ali tretje države v skladu z oddelkom 14b;
e) v uživanje ponuja delno fermentiran grozdni sok v nasprotju z oddelkom 15;
f) označi proizvod v nasprotju z oddelkom 16(1);
g) v nasprotju z oddelkom 16(2) označi proizvod z informacijami, ki se nanašajo na povečani učinek proizvoda;
h) ne navede z besedami vsebine ostanka sladkorja v skladu z oddelkom 16(3) na etiketi kakovostnega vina;
i) ne navede informacij o poreklu v skladu z oddelkom 16(4);
j) prodaja vino z logotipom na embalaži v nasprotju z oddelkom 16(5);
k) trži vino z informacijami na etiketi o tem, da izpolnjuje zahteve cerkve in verskih organizacij, v nasprotju z oddelkom 16(6);
l) v nasprotju z oddelkom 16(11) označi kot vino napitek, ki ne sme biti tako označen;
m) trži vino, označeno z oznako v skladu z neposredno veljavno zakonodajo Evropske unije98), ki ureja zaščitene označbe porekla in geografske označbe, tradicionalne izraze, označevanje in predstavitev nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja, brez sklepa ministrstva o dodelitvi oznake v skladu z oddelkom 16(13);
n) v nasprotju z oddelkom 16(16) ne namesti etikete na vino v transportnem vsebniku oziroma ne zagotovi informacij v skladu z oddelkom 16(16) na etiketi;
o) označi nepakirano vino kot vino v sodu v nasprotju z oddelkom 16b(1);
p) ne obvesti Inštituta o začetku ali koncu prodaje vina v sodu v poslovnih prostorih v skladu z oddelkom 16b(3);
q) prodaja vino v sodu v nasprotju z oddelkom 16b(2);
r) označi proizvod z imenom „deželno vino“ v nasprotju z oddelkom 17(1);
s) na etiketi deželnega vina ne navede informacij v skladu z oddelkom 17(2);
t) označi vino v nasprotju z oddelkom 17a(1);
u) proizvod, označen kot „kakovostno vino“ ali s pridevnikom „sortno“ ali z „znamko“, trži v nasprotju z oddelkom 18(2) do (5);
v) na etiketi kakovostnega vina ne navede informacij v skladu z oddelkom 18(6);
w) označi proizvod z neobveznimi informacijami v nasprotju z oddelkom 18(7).
(2) Pravni subjekt ali samostojni podjetnik tudi stori upravni prekršek kot proizvajalec, prejemnik ali oseba, ki trži proizvod, če:
a) prodaja proizvod, označen kot „kakovostno vino s posebnimi lastnostmi“, v nasprotju z oddelkom 19(4);
b) označi kakovostno vino s posebnimi lastnostmi kot „znamka“ v nasprotju z oddelkom 19(12);
c) na etiketi kakovostnega vina s posebnimi lastnostmi ne navede informacij v skladu z oddelkom 19(13);
d) na etiketi kakovostnega vina s posebnimi lastnostmi navede informacije v nasprotju z oddelkom 19(14);
e) trži kakovostno peneče vino, kakovostno peneče vino iz določene regije, peneče vino pridelovalca, aromatizirano kakovostno peneče vino ali aromatizirano kakovostno peneče vino z določenega območja v nasprotju z oddelkom 20(2) do (6);
f) označi kakovostno peneče vino, kakovostno peneče vino iz določene regije, aromatizirano kakovostno peneče vino ali aromatizirano kakovostno peneče vino z določenega območja v nasprotju z oddelkom 20(2) do (6);
g) na etiketi kakovostnega penečega vina iz določene regije, penečega vina pridelovalca ali aromatiziranega kakovostnega penečega vina z določenega območja ne navede informacij v skladu z oddelkom 20(8);
h) na etiketi kakovostnega penečega vina iz določene regije, penečega vina pridelovalca ali aromatiziranega kakovostnega penečega vina z določenega območja navede informacije v nasprotju z oddelkom 20(7), (9) in (10);
i) trži proizvod, označen kot „kakovostno peneče vino“, v nasprotju z oddelkom 21(2);
j) na etiketi kakovostnega penečega vina ne navede informacij v skladu z oddelkom 21(3);
k) na etiketi kakovostnega penečega vina navede informacije v nasprotju z oddelkom 21(4);
l) označi proizvod kot „kakovostno desertno vino“ v nasprotju z oddelkom 22(2);
m) na etiketi kakovostnega desertnega vina ne navede informacij v skladu z oddelkom 22(3);
n) na etiketi kakovostnega desertnega vina navede informacije v nasprotju z oddelkom 22(4);
o) trži vino z originalnim certifikatom v nasprotju z dovoljenjem v skladu z oddelkom 23(2);
p) na etiketi vina z originalnim certifikatom ne navede informacij v skladu z oddelkom 23(3);
q) ne označi dealkoholiziranega vina ali vina z nizko stopnjo alkohola z informacijami v skladu z oddelkom 25(3);
r) v nasprotju z oddelkom 27(1) trži proizvod, ki ni varen;
s) trži proizvod v nasprotju z odstavkom 3, podtočkami 1 do 5 točke (a) odstavka 4, podtočkami 1 do 4 točke (b) ali odstavkom 6 oddelka 27;
t) trži proizvod v nasprotju s podtočko 6 točke (a), podtočkami 5 do 7 točke (b) ali točke (c) oddelka 27(4);
u) ponuja vino za prodajo v nasprotju z oddelkom 27(5);
v) v nasprotju z oddelkom 27(7) trži proizvod, pakiran v embalaži ali vsebnikih, ki so drugačni od zahtevanih, ali kakovostno vino s posebnimi lastnostmi v steklenicah, ki so drugačne od zahtevanih;
w) ne označi proizvoda med hrambo v vsebnikih ali steklenicah v skladu z oddelkom 27(8);
x) prodaja vino v nasprotju z oddelkom 27(10);
y) ne odda izjave o proizvodnji v skladu z oddelkom 29(4) ali navede nepopolne ali nepravilne informacije v izjavi o proizvodnji;
z) ne odda izjave o dobavah grozdnega soka, koncentriranega grozdnega soka, izboljšanega koncentrata soka ali vina v skladu z oddelkom 29(5);
(aa)
trži grozdje, pridelano v vinogradu, ki je bil zasajen v nasprotju z neposredno veljavno zakonodajo Evropske unije, ki ureja skupno ureditev trgov kmetijskih proizvodov109), ali v nasprotju z oddelkom 8 ali 9, oziroma trži proizvode, izdelane iz tega grozdja; ali
(bb)
krši obveznost iz zakonodaje Evropske unije1), ki ureja področje vinogradništva, proizvodnje vina ali prodaje proizvodov.“.
75. Za oddelkom 39(2) se vstavi nov odstavek (3):
(3) Pravni subjekt ali samostojni podjetnik stori upravni prekršek kot pridelovalec, če:
a) v nasprotju z oddelkom 4(2), goji hitro rastoče lesne rastline na trasi vinograda;
b) ne hrani evidenc o zasajenih površinah vinogradov in doseženih hektarskih donosih v skladu z oddelkom 6(1);
c) trži vino v nasprotju z oddelkom 6(3);
d) ponovno zasadi trto brez dovoljenja v skladu z oddelkom 9(5) ali v nasprotju z neposredno veljavno zakonodajo Evropske unije, ki ureja skupno ureditev trgov kmetijskih proizvodov116);
e) v nasprotju z oddelkom 9(3) krči vinograd brez soglasja lastnika;
f) trži grozdje, pridelano v vinogradu, ki je bil zasajen v nasprotju z neposredno veljavno zakonodajo Evropske unije, ki ureja skupno ureditev trgov kmetijskih proizvodov109), ali v nasprotju z oddelkom 8 ali 9, oziroma trži proizvode, izdelane iz tega grozdja;
g) označi proizvod v nasprotju z oddelkom 16(1);
h) v nasprotju z oddelkom 28(3):
1. ne prijavi zaprtja vinograda;
2. ne prijavi sprememb informacij v registru; ali
3. ne zahteva dodelitve registracijske številke v primeru zasaditve vinograda;
i) ne odda izjave o pridelku v skladu z oddelkom 29(1) ali navede nepopolne ali nepravilne informacije v izjavi o pridelku;
j) na novo zasadi trto brez dovoljenja v skladu z oddelkom 8(2) ali (3) ali v nasprotju z neposredno veljavno zakonodajo Evropske unije, ki ureja skupno ureditev trgov kmetijskih proizvodov109); ali
k) krši obveznost iz zakonodaje Evropske unije1), ki ureja področje vinogradništva, proizvodnje vina ali prodaje proizvodov.“.
Obstoječi odstavki (3) do (6) se preštevilčijo v (4) do (7).
76. Na koncu oddelka 39(4)(f) se doda besedilo „če ne gre za poneverjanje proizvoda“.
77. Na koncu oddelka 39(4)(g) se doda besedilo „če ne gre za poneverjanje proizvoda“.
78. Oddelek 39(4)(i) se glasi:
„(i)
hrani snovi v nasprotju z oddelkom 12(5) na območjih, ki se uporabljajo za proizvodnjo, hrambo, polnjenje, predelavo ali trženje proizvoda.“.
79. V oddelku 39(4)(l) se izbriše besedilo „povečanje naravne vsebnosti alkohola v nasprotju z zakonodajo Evropske unije38) ali“.
80. Na koncu oddelka 39(4)(aa) se doda beseda „ali“.
81. Oddelek 39(4)(bb) se glasi:
„(bb) v nasprotju z oddelkom 26(4)(a):
1. ne vzame vzorcev vina iz sklopa, ki je predmet zahteve za klasifikacijo; ali
2. po vzorčenju meša vino ali opravlja druge enološke postopke ali obdelave.“.
82. Oddelek 39(5) se glasi:
„(5) Pravna oseba ali samostojni podjetnik stori upravni prekršek kot prodajalec, če:
a) trži proizvod v nasprotju z oddelkom 16(5);
b) prodaja vino v sodu v nasprotju z oddelkom 16b(2);
c) ne predstavi informacij v skladu z oddelkom 16(8), (9) ali (10) med prodajo vina v sodu, točenega vina ali vina, namenjenega točenju v kozarce;
d) ponuja vino za prodajo v nasprotju z oddelkom 27(5);
e) prodaja vino v nasprotju z oddelkom 27(10); ali
f) v nasprotju z oddelkom 27(11), med prodajo vina, namenjenega točenju v kozarce, meša vino iz odprtih prodajnih vsebnikov ali meša vino v vinskem brizgancu ali z drugo brezalkoholno pijačo izven vidnega polja potrošnika ali vina v prodajnem vsebniku s prostornino do 2 litrov ne odpre pred potrošnikom.“.
83. V oddelku 39(6) se izbriši beseda „lastni“.
84. Oddelek 39(7) se glasi:
„(7) V primeru upravne kršitve se naloži denarna kazen do
a) 3 000 000 CZK v primeru upravne kršitve v skladu z odstavkom (1)(e), (g), (h) in (m), odstavkom (2)(p) in (bb), odstavkom (3)(a), (e) in (k) ali odstavkom (4)(l), (m), (s), (aa) in (bb);
b) 4 000 000 CZK v primeru upravne kršitve v skladu z odstavkom (1)(k), odstavkom (2)w, odstavkom (3)(c), odstavkom (4)(a) ali odstavkom (5)(c), (d) in (f);
c) 5 000 000 CZK v primeru upravne kršitve v skladu z odstavkom (1)(a), (f), (i), (l) in (r) do (w), odstavkom (2)(a) do (o), (q) do (s), (u), (v) in (y) do (aa), odstavkom (3)(b), (d) in (f) do (j), odstavkom (4)(b) do (k), (n) do (r) in (t) to (z) ali odstavkom (6); ali
d) 50 000 000 CZK v primeru upravne kršitve v skladu z odstavkom (1)(b) do (d), (j) in (m) do (q), odstavkom (2)(t) in (x) ali odstavkom (5)(a), (b) in (e).“.
85. Za oddelkom 39 se vstavi nov oddelek 39a, ki se, skupaj z opombami pod črto 135 do 137, glasi:
„Oddelek 39a
(1) Če je bilo dovoljenje za zasaditev novih trt v obdobju njegove veljavnosti uporabljeno za manj kot 90 % avtoriziranega območja, Inštitut od pridelovalca zahteva, da v skladu z zakonodajo Evropske unije135) plača denarno kazen, kot sledi:
a) do 10 000 CZK za vsak hektar ali del hektarja vinograda, ki ni zasajen v skladu z dovoljenjem, če je bil v koledarskem letu, v katerem je bilo dovoljenje odobreno, upoštevan oddelek 8(2); ali
b) do 100 000 CZK za vsak hektar ali del hektarja vinograda, ki ni zasajen v skladu z dovoljenjem, če je bil v koledarskem letu, v katerem je bilo dovoljenje odobreno, upoštevan oddelek 8(3).
(2) Če je bilo dovoljenje za ponovno zasaditev trt v obdobju njegove veljavnosti uporabljeno za manj kot 90 % odobrenega območja, Inštitut od pridelovalca zahteva, da v skladu z zakonodajo Evropske unije135) plača kazen 10 000 CZK za vsak hektar ali del hektarja vinograda, ki ni zasajen v skladu z dovoljenjem.
(3) Če je bilo dovoljenje za novo ali ponovno zasaditev trt uporabljeno za najmanj 90 % odobrenega območja, Inštitut od pridelovalca zahteva, da plača kazen 1 000 CZK za vsak hektar ali del hektara, ki ni zasajen v skladu z dovoljenjem.
(4) Če pridelovalec ne izkrči na lastne stroške vinograda, zasajenega v nasprotju z zakonodajo Evropske unije110) ali v nasprotju z oddelkom 8 ali 9, Inštitut od njega zahteva, da v skladu s pogoji iz zakonodaje Evropske unije136) plača kazen, katere najnižja vrednost je navedena v členu 5(a) do (c) Delegirane uredbe Komisije (EU) št. 560/2015 z dne 15. decembra 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta glede sistema dovoljenj za zasaditev vinske trte137).
135)
Člen 62(3) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
136)
Člen 71 Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.
137)
Člen 5 Delegirane uredbe Komisije (EU) št. 560/2015.
Člen 36(g) in člen 40 Delegirane uredbe Komisije (EU) št. 907/2014 z dne 11. marca 2014 o dopolnitvi Uredbe (EU) št. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi s plačilnimi agencijami in ostalimi organi, finančnim upravljanjem, potrditvijo obračunov, varščinami in uporabo eura.“.
CELEX: 32013R1306, 32013R1308, 32015R0560
86. V oddelku 40(4) se besedilo „pravne osebe v skladu z oddelkom 39(1) do (5)“ nadomesti z „v skladu z oddelkom 39(1) do (6) in oddelkom 39(a)“.
87. V oddelku 42(1) se besedilo „oddelek 16(9)“ nadomesti z „oddelek 16(5) in (12)“ in besedilo „oddelek 27(14)“ se vstavi za besedilom „oddelek 26(12)“.
88. V oddelku 42(2) se besedilo „in oddelek 27(11)“ nadomesti z besedilom „oddelek 27(13)“.
Člen II
Prehodne določbe
1. Upravni postopki, začeti v okviru Zakona št. 321/2004, kot je veljal pred začetkom veljavnosti tega zakona, ki na datum začetka veljavnosti tega zakona niso bili zaključeni s sprejetjem dokončne odločbe, se zaključijo v skladu z Zakonom št. 321/2004, kot je veljal pred začetkom veljavnosti tega zakona.
2. Na podlagi zahtevka, ki ga pridelovalec odda do 31. decembra 2020, se Inštitut odloči, da se pravica do zasaditve, kot je navedena v členu 68(1) Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta, šteje za dovoljenje v skladu z oddelkom 8 ali 9 Zakona št. 321/2004 o vinogradništvu in vinarstvu ter o spremembah nekaterih povezanih zakonov (Zakon o vinogradništvu in vinarstvu), kakor je bil spremenjen z dnem začetka veljavnosti tega zakona. Ministrstvo objavi vzorec zahtevka na svojem spletnem mestu.
CELEX: 32013R1308
3. Obveznost v skladu z oddelkom 16(4) Zakona št. 321/2004, kakor je bil spremenjen z začetkom datuma veljavnosti tega zakona, se ne uporablja za vina z etiketo na glavnem vidnem polju pred datumom začetka veljavnosti tega zakona in vina, ustekleničena v prodajnih vsebnikih pred datumom začetka veljavnosti tega zakona, za katera je bila etiketa zagotovljena pred datumom začetka veljavnosti tega zakona.
4. Osebe, ki niso navedene v oddelku 16b(2) Zakona št. 321/2004, kakor je bil spremenjen, ki začne veljati z datumom začetka veljavnosti tega zakona, lahko prodajajo vino v sodu potrošnikom šest mesecev od datuma začetka veljavnosti tega zakona.
5. Pridelovalci vin ali prejemniki nepakiranega vina morajo, v skladu z oddelkom 16b(3), v 60 dneh od datuma začetka veljavnosti tega zakona prijaviti poslovne prostore, v katerih se vino v sodu prodaja potrošnikom.
6. Določbe točke 6 oddelka 27(4)(a) in točke 5 oddelka 27(4)(b) Zakona št. 321/2004, kakor je bil spremenjen, ki začnejo veljati z datumom začetka veljavnosti tega zakona, se ne uporabljajo za nepakirano vino, sveže grozdje, ki ni namizno grozdje, sok, izboljšani koncentrat soka ali mošt, uvožene iz druge države članice Evropske unije ali tretje države pred datumom začetka veljavnosti tega zakona.
7. Določbe oddelka 27(4)(c) Zakona št. 321/2004, kakor je bil spremenjen, ki začnejo veljati z datumom začetka veljavnosti tega zakona, se ne uporabljajo za vina v transportnih vsebnikih, ki so bila tržena pred datumom začetka veljavnosti tega zakona.
Člen III
Razveljavitev določb
Odredba vlade št. 143/2015 o obveznih podatkih v spremnih dokumentih za prevoz proizvodov iz vinskega sektorja v Češki republiki se prekliče.
Člen IV
Tehnični predpis
Ta zakon je bil priglašen v skladu z Direktivo (EU) 2015/1535 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. septembra 2015 o določitvi postopka za zbiranje informacij na področju tehničnih predpisov in pravil za storitve informacijske družbe.
Člen V
Začetek veljavnosti
Ta zakon začne veljati prvi dan drugega koledarskega meseca po dnevu njegove objave.
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